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OCOBJIMBOCTI KAHAZICbKOI'O BAPIAHTA
AHTTIIMCbKOI MOBH Y KAHAZICBKUX
JPYKOBAHUX 3MI

V Hayxosiii cmammi 00caiodxceHo coyioninegicmuyny no3uyino
KaHAOCbK020 HAYiOHANBHO20 8ApiaHma aHanilicbkoi Mosu ma Ko-
POMKO SUKNAOEHO NEKCUKO-2PAMAMUYHI 0COONBOCMI KAHAOU3MIG
Ha basi xanaocwvrux opykosanux 3MI.

Knrouosi cnosa: nexcuxa, coyioninegicmuxa, MosHuil gapianm,
KaHaousMm, OpyKosame 8UOGHHS, KOHyenm, Oianexm, HAYiOHATbHO-
mepumopianvHUil eapianm.

In this scientific article the sociolinguistic position of the
Canadian national variant of the English language is investigated;
the lexical and grammar peculiarities of Canadian words are
presented on the basis of certain Canadian newspapers.

Keywords: language, sociolinguistics, language option
kanadyzm, publication, concept, dialect, national-territorial
variant.

Hocmanoexa npooremu. HaykoBa cTaTTs TPHCBSYCHA BHBYCHHIO
MOBH SIK MAaTepialbHOrO 3aco0y CIINKYBAHHS JIOACH, JOCTIIKCHHIO
MUTAHHS KAHAACHKOTO HAIIOHAJIBHOTO BaplaHTa B OCHOBHOMY. Camo-
OyTHICTh JIHIBICTUYHOI cuTyarii B KaHaai Ta 3pOCTaHHS MOMYISIPHOCTI
Kananu sx xpainu Ta ii MOBH MOTHBY€ Hac MPOAHAaIi3yBaTH B)KUBAHHA Ka-
HAJCHKOI JICKCHKH HA OCHOBI KaHaAchkux ApykoBanux 3MI (International
Express (Canadian edition), Times Colonist (Victoria, BC), The Province
(Vancouver, BC), National Post (BC), Times Alberni Valley (Port Alberni,
BC) 1 nokazatu, TaKUM YHHOM, HACKITBKU BIAPI3HAETHCS KaHAICHKHI Ba-
PlaHT aHTTIHCHKOI MOBH BiJ aMEPHKAHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO.

AHnaniz oocnioxncenv i nybaixayiil. J1ocniHKEHHIO MUTAHHS BapiaHTO-
J0rii aHrTIHCHKOI MOBH 1, KAHAICHKOTO BaplaHTa 30KPeMa, MPHUCBIUCHO
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YUMAJO Mpalb SK 3akopaoHHuX HaykoswiB (R. Berndt, A. Markwardt,
R. Quirk, K. Janicki), tak i BiTunsusaux BucHux (FO. 3amnuii, P. Kpii-
oepr, JI. I'. Tlomoga, O. Ulseiiuep, 0. Kaykrenko). bazosumu pxepe-
JaMu [T HAMUCAHHA i€l mpati Oynu auceprariiiai gocipxenHs 0.
3aunoro 1 P. Kpiubepra, a takox crarri Exanuknonenii bpuranika, K.
Aninki, M. bromdineaa, O. Useiinepa 1 10. Kaykrenka, JI. I'. Ilonosoi
ta M. M. Maxkoscekoro. [lopaa 3 ocHOBHMMY kepeiaMu, A BIacHO-
IO NPaKTHIHOTO JAOCTIKCHHS BUKOPHCTOBYBAIUCH ra3eTH International
Express (Canadian edition), Times Colonist (Victoria, BC), The Province
(Vancouver, BC), National Post (BC), Times Alberni Valley (Port
Alberni, BC), akageMivsi mi JpyIHHKY 3 MOBO3HABCTBA.

Mema i 3ae0anus docrioxncenns. Mertorw mpari Oymo aeTaabHE A0-
CJTi/PKCHHS KaHAIChKOTO MOBHOTO BAapiaHTA Cy4acHOI aHIIIHCEKOI MOBH,
a TAKOXK BUBYCHHS 0COOMBOCTEH KaHACHKOTO HALIOHATBHOTO MOBHOTO
BapiaHTa HA MOBHHX PIBHAX (JOHETHKH, TPAMATHKH Ta JICKCHKH, JCTANb-
HUH aHaN3 BUINCBKA3aHUX KaHAAChKUX ApykoBaHux 3MI. Peamizartis
METH nepeadadae BUKOHAHHS TAKHX 3ABAAHD.

1) mpoaHamizyBaTH Cy4JacHI HalllOHATBHI MOBHI BaplaHTH aHTTTIHCHKOT
MOBH;

2) mMpoBeCTH JAOCHIIKESHHS CTAHOBJICHHS KaHAJAChKOTO BapiaHTa aH-
[TIHCEKOI MOBH KPi3b MPU3MY COLIIOMIHIBICTHKH;

3) poskpurH (poreTrani ocodnuBocti Canadian English;

4) BU3HAUUTH JCKCHKO-TpaMaTidHi ocobarBocti Canadian English 3a
JOTIOMOTOKO BUBUCHHSA ApyKoBaHUX 3ML.

Burnadennus ocnosnoeo mamepiany. B xaHaacekoMy BapiaHTi Tpama-
THKH aHTTIHCEKOI MOBH HE 3VCTPIYAETHCS OCOOMHBHX BIAMIHHOCTEH 3
OPUTAHCHKUM BapiaHTOM. 3aT¢ ICKCHYHUH PIBCHb 3HAYHO MOTMOBHECHUH
BIIaCHE KaHAJACHKMMH CKBIBaJCHTAMU aHIMHCHKUX ciB. Lle mimkom 3a-
KOHOMIPHO, OCKIJIbKH I[CH aCMICKT MOBHUX CHCTEM € HAWOUTBII 9y TAUBUM
10 OVap-sKUX 3MiH y comiymi [1: 28].

Apropu “CrnoBHHKA KaHAIU3MIB BH3HAYAKOTh KaHATH3M SK OVIb-
AKy TIHTBICTHYHY XapPAaKTCPHUCTHKY, HAIIPHUKIAL, V BUMOBI, MOpQomorii,
CHHTAKCHCI, JICKCHUII, INO € BIACTHBHUM JJIS aHTIHCHKOI MOBH KaHamn
[4:7]. Unraui kaHAACKKUX ra3eT MOXKYTh MOMITHUTH, IO B KAHAJACBKOMY
BapiaHTI aHITIHCHKOI MOBH, SIK B OPUTAHCBKOMY, JIiTepa %~ MUIICTHCS:
colour, flavour, humour 1 neighbour. Kanaaui Ha3uBaroTb I'YMKY a rubber
hand (AE — eraser), nusa — a chesterfield (AE — sofa, couch), kpociBku
— runners (AE — sneakers), xacy — a cash register (AE — a till) [2: 65].
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JianexkT aHrmifiCchKOi MOBH, SIKUM PO3MOBIIIFOTH V MpoBiHIi KBeOek,
MepII 3a BCC BiAPIZHAETHCSA BIUTHBOM (PPAaHIy3bKOi MOBH, HANPHKIAL
caleche (Ha3Ba onHiei 3 BUAIB OpPHYOK, 3aNlpsHKCHUX KiHBMU), double
window (paMa 3 OABIHHUM CKIIOM), whisky blanc (ankoroapHHI HaITiH),
professor (B 3HAYCHHI “IKIIbHUN BUUTEIB ) [2: 66].

Kanagmsmu aHrmiichkOro MOXOMKCHHS, INO 3 SBHIIHCS MHPOTITOM
XIX cTOMITTS, CKIATH OCHOBHY Macy JEKCHYHOTO MOMOBHEHHSI MOBU —
2941 onunuis |88, 8%]. 3 Hux 6ins 1200 mpencraBmsinu o600 ca0Ba
31 3MILICHHAM 3HAYCHHS. SHOW — COPT MI3HBOTO A0NyKa, packer — HOCIH,
bag — MKIpSHUI MIIIOK, Fye — BUI BICKI, dust — 30JI0TUH MICOK, leader —
rojioBHA co0aKa B yIPSDKIIL

HoBrumu TeMaTHYHMMH rpynaMH, SKi OTPHMaiIH MMOTMOBHCHHS KaHa-
JU3MaMH, BUSBUIUCH!

a) Ha3BH POJIB MISUTBHOCTI: hronco-busting — 06’131 AUKOTO KOHS, fitr-
hunting — NOMOBaHHS KalIKaHAMH HA XyTPOBOTO 3Bipa, portaging — nepe-
HCCCHHS BAHTAXKY 3 OJHOI PIUKH HA 1HIY

0) nomitiuni Tepminn: Confederation — 00’ e fHAHHA CEMH MPOBIHLIH
v nominioH Kanana, Confederationist — npuxuibHUK KOH(eaepari;

B) cnopT: rugby — perdi, puck — nyk, hockeyist — xokeicT, defenseman
— 3aXHCHUK;

r) TSPMiHH 3 001acTi ocBiTH: collegiate — BUA cepeIHBOI LIKOMH,
{rustee — 4JICH MIKITBHOTO KOMITETY Ta iH. [2: 66].

€auHa 3HaYHA BIAMIHHICTh KaHAJACHKOI rPaMAaTHKH Bl OPUTAHCHKOL
CTOCYEThCS MOBHOTO BHUKIFOUCHHS 13 BXKHUTKY IPaMaTUYHOrO 4acy Past
Perfect Continuous, ume micue mocis Past Perfect Simple.

Bucnoexu. B npoueci BukoHaHHS poOOTH OyI0 AOCITIKEHO COLIO-
JTIHTBICTHYHI ACTICKTH KaHAJCHKOTO BaplaHTy aHITIHChKOI MOBH Ta IPO-
aHaTI30BaHO KaHAAChKI ApykoBaHi 3MI. Pesyneratu mocmimkeHHS -
TBEPPKYIOTh BUCYHYTY AYMKY PO T€, IO HE TINBKU KOJKHA TMOIIUPCHA
MOBa, a ¥ 3HAYHOK MIPOIO i HAIllOHATBHO-TCPUTOPIATPHUE BapiaHT — LIS
VHIKanbHA W HETIOBTOPHA CHCTEMa KYJIbTYPHO 3HAYYINMX KOHIICMTIB, 32
JOTIOMOTOK0 KX HOTrO HOCIi CIPHAMAIOTh, CTPYKTYPYIOTh, NIEPEIalOTh
Ta IHTCPIPETYIOTh MOTIK Pi3HOMaHITHOI 1H(opMaLii, 10 nocTiHHO HAA-
XOAWTH 13 HABKOMHMIIHBOTO CBiTY. OTKe, KaHAACHKHI MOBHHUH BapiaHT 1
CHOTOJHI MMPOJOBIKYE POZBUBATHUCS OKPEMO Bl aMEPHKAHCHKOTO Ta OpH-
TAHCBKOT'O BapiaHTIB aHITIHCHKOI MOBH, MOMOBHIOIOYUCH HEOJIOTIZMaMHU
Ta OTPUMYIOUH CTATYC HALIOHATEHOTO MOBHOTO BAPiaHTYy.
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